	Galdera
	Sar ezazu lehen esaldia bigarrenean –t(z)eko erabiliz

	Traduction
	Placez la première phrase dans la seconde en employant –t(z)eko


	1. Galdera
	“Ez ukitu ezer!”. Amonak ... esan dio Martintxori.

	Traduction
	« Ne touche à rien ». La grand-mère a dit au petit Martin…

	
	

	Français
	La grand-mère a dit au petit Martin de ne rien toucher

	Euskara
	Amonak, ez ukitzeko ezer esan dio Martintxori.

	
	

	2. Galdera
	“Bukatu azkar lan horiek!”. Enkargatuak ... eskatu du

	Traduction
	« terminez vite ces travaux-là ! ». Le responsable a demandé

	
	

	Français
	Le responsable a demandé de terminer vite ces travaux

	Euskara
	Enkargatuak, lan horiek azkar bukatzeko eskatu du

	
	

	3. Galdera
	“Ekarri giltza!”. Mikelek ... esan zuen

	Traduction
	« Apporte la clé ! ». Michel dit

	
	

	Français
	Michel dit d’apporter la clé

	Euskara
	Mikelek, giltza ekartzeko esan zuen

	
	

	4. Galdera
	“Lotu zapata!”. Osabak ... esan dio Inaziori

	Traduction
	« Attache la chaussure ! ». L’oncle a dit à Ignace

	
	

	Français
	L’oncle a dit à Ignace d’attacher la chaussure

	Euskara
	Osabak, zapata lotzeko esan dio Inaziori

	
	

	5. Galdera
	“Jaiki ohetik!”. Emazteak ... agindu dio senarrari

	Traduction
	« Lève-toi du lit ! ». L’épouse a ordonné au mari

	
	

	Français
	L’épouse a ordonné au mari qu’il se lève du lit

	Euskara
	Emazteak, ohetik jaikitzeko agindu dio senarrari

	
	

	6. Galdera
	“Ez ahaztu liburuak!”. Irakasleak ... esan dio ikasleari

	Traduction
	« N’oublies pas les livres ! ». Le professeur a dit à l’élève

	
	

	Français
	Le professeur a dit à l’élève de ne pas oublier le livre

	Euskara
	Irakasleak, liburuak ez ahazteko esan dio ikasleari

	
	

	7. Galdera
	“Ez esan gezurrik!”. Amak ... eskatu dio alabari

	Traduction
	« Ne dis pas de mensonge ! ». La mère a demandé à la fille

	
	

	Français
	La mère a demandé à la fille de ne pas dire de mensonge

	Euskara
	Amak, gezurrik ez esateko eskatu dio alabari

	
	

	8. Galdera
	“Utzi bakean!”. Imanolek ... esan du

	Traduction
	« Laisse (moi) en paix ! ». Imanol a dit

	
	

	Français
	Imanol a dit de me laisser en paix

	Euskara
	Imanolek, bakean uzteko esan du


	9. Galdera
	“Hasi lanean!”. Nagusiak ... agindu du

	Traduction
	« Commencez à travailler ! ». Le chef a ordonné

	
	

	Français
	Le chef a ordonné de commencer à travailler

	Euskara
	Nagusiak, lanean hasteko agindu du

	
	

	10. Galdera
	“Erakutsi argazkiak!”. Lurdesek ... eskatu du

	Traduction
	« Montre les photos ! ». Lurdes a demandé

	
	

	Français
	Lurdes a demandé de montrer les photos

	Euskara
	Lurdesek, argazkiak erakusteko eskatu du

	
	

	11. Galdera
	“Kendu aurretik!”. Txoferrak ... esan dio haurrari

	Traduction
	« Enlèves-toi de devant ! ». Le chauffeur a dit à l’enfant

	
	

	Français
	Le chauffeur a dit à l’enfant de s’enlever de devant

	Euskara
	Txoferrak, aurretik kentzeko esan dio haurrari

	
	

	12. Galdera
	“Egon isilik!”. Andreak ... agindu dio umeari

	Traduction
	« Reste silencieux ! ». La dame a ordonné à l’enfant

	
	

	Français
	La dame a ordonné à l’enfant de rester silencieux

	Euskara
	Andreak, isilik egoteko agindu dio umeari

	
	

	13. Galdera
	“Ekarri labana!”. Arrantzaleak ... esan dio mutikoari

	Traduction
	« Apportes le couteau ! ». Le pêcher a dit au gars

	
	

	Français
	Le pêcheur a dit au gars d’apporter le couteau

	Euskara
	Arrantzaleak, labana ekartzeko esan dio mutikoari

	
	

	14. Galdera
	“Etorri!”. Artzainak ... agindu dio zakurrari

	Traduction
	« Viens ! ». Le berger a ordonné au chien…

	
	

	Français
	Le berger a ordonné au chien de venir

	Euskara
	Artzainak, etortzeko agindu dio zakurrari

	
	

	15. Galdera
	“Ez ibili horrela!”.Neskak ...esan dio mutilari

	Traduction
	« Ne marche pas ainsi ! ». La fille a dit au garçon

	
	

	Français
	La fille a dit au garçon de ne pas marcher ainsi

	Euskara
	Neskak, horrela ez ibiltzeko esan dio mutilari

	
	

	16. Galdera
	“Ez egin hori!”. Aitak ... agindu dio alabari

	Traduction
	« Ne fais pas ça ! ». Le père a ordonné à la fille

	
	

	Français
	Le père a ordonné à la fille de ne pas faire ça.

	Euskara
	Aitak, hori ez egiteko agindu dio alabari

	
	

	17. Galdera
	“Piztu argia!”. Maitek ... esan zuen

	Traduction
	« Allume la lumière ! ». Maite dit

	
	

	Français
	Maïté dit d’allumer la lumière

	Euskara
	Maitek, argia pizteko esan zuen

	
	


	18. Galdera
	“Lagundu amari!”. Arrebak .. eskatu zion anaiari

	Traduction
	« Aide la mère ! ». La sœur demanda au frère

	
	

	Français
	La sœur demanda au frère d’aider la mère.

	Euskara
	Arrebak, amari laguntzeko eskatu zion anaiari 

	
	

	19. Galdera
	“Eseri zaitez!”. Begoñak ... eskatu zion atsoari

	Traduction
	« Asseyez-vous ! ». Begoña demanda à la vieille dame

	
	

	Français
	Begoña demanda à la vieille dame de s’asseoir

	Euskara
	Begoñak, esertzeko eskatu zion atsoari

	
	

	20. Galdera
	“Jaitsi zaitez hortik!”. Gizonak ... agindu dio mutilari

	Traduction
	« Descendez de là ! ». L’homme ordonna au garçon

	
	

	Français
	L’homme ordonna au garçon de descendre de là

	Euskara
	Gizonak, hortik jaisteko agindu dio mutilari 

	
	

	21. Galdera
	“Sar zaitez barrura!”. Etxekoandreak ... eskatu dio neskari

	Traduction
	« Mets-toi dedans ! ». La maîtresse de maison a demandé à la fille

	
	

	Français
	La maîtresse de maison a demandé à la fille de se mettre dedans

	Euskara
	Etxekoandreak, barrura sartzeko eskatu dio neskari

	
	

	22. Galdera
	“Ez zaitez berandu etorri!”. Aitak ... esan dio Imanoli

	Traduction
	« Ne rentre pas tard ! ». Le père a dit à Imanol

	
	

	Français
	Le père a dit à Imanol de ne pas rentrer tard

	Euskara
	Aitak, berandu ez etortzeko esan dio Imanoli

	
	

	23. Galdera
	“Ez zaitez beldurtu!”. Agureak ... esan dio neskatxari

	Traduction
	« N’aies pas peur ! ». L’ancien a dit à la fillette

	
	

	Français
	L’ancien a dit à la fillette de ne pas avoir peur

	Euskara
	Agureak, ez beldurtzeko esan dio neskatxari

	
	

	24. Galdera
	“Jantzi zaitez berehala!”. Aitak .. agindu dio semeari

	Traduction
	« Habilles-toi tout de suite ! ». Le père a ordonné au fils

	
	

	Français
	Le père a ordonné au fils qu’il s’habille tout de suite

	Euskara
	Aitak, berehala janzteko agindu dio semeari (corr.: jazteko, abs dico.)

	
	

	25. Galdera
	“Ez zaitezte mugitu!”. Lapurrak ... esan zion jendeari

	Traduction
	« Ne bougez pas ! ». Le voleur a dit aux gens

	
	

	Français
	Le voleur a dit aux gens de ne pas bouger

	Euskara
	Lapurrak, ez mugitzeko esan zion jendeari

	
	

	26. Galdera
	“Ez zaitezte haserretu!”. Ainhoak ... esan die gurasoei

	Traduction
	« Ne vous mettez pas en colère ! ». Ainhoa (prénom) a dit aux parents

	
	

	Français
	Ainhoa a dit aux parents de ne pas se mettre en colère

	Euskara
	Ainhoak, ez haserretzeko esan die gurasoei

	
	


	27. Galdera
	“Azkar erantzun ezazu!”. Irakasleak ... esan dio ikasleari

	Traduction
	« Répondez vite ! ». Le professeur a dit à l’élève

	
	

	Français
	Le professeur a dit à l’élève de répondre vite

	Euskara
	Irakasleak, azkar erantzuteko esan dio ikasleari

	
	

	28. Galdera
	“Itxoin ezazu pixka bat!”. Lupek ... eskatu dio ahizpari

	Traduction
	« Attends un peut ! ». Lupe a demandé à la sœur

	
	

	Français
	Lupe a demandé à la sœur d’attendre un peu

	Euskara
	Lupek, pixka bat itxoiteko eskatu dio ahizpari

	
	

	29. Galdera
	“Deitu ezazu telefonoz!”. Bulegoan ... esan diote Dionisiori

	Traduction
	« Appelle-nous au téléphone ! ». Ils ont dit au bureau à Dionisio

	
	

	Français
	Au bureau, ils ont dit à Dionisio d’appeler au téléphone

	Euskara
	Bulegoan telefonoz deitzeko esan diote Dionisiori

	
	

	30. Galdera
	“Ireki ezazu atea!”. Mertxek ... esan du

	Traduction
	« Ouvre la porte ! ». Mertxe a dit

	
	

	Français
	Mertxe a dit d’ouvrir la porte

	Euskara
	Mertxek, atea irekitzeko esan du

	
	

	31. Galdera
	“Esan ezazu egia!”. Andereñoak ... agindu dio Arrateri

	Traduction
	« Dis la vérité ! ». L’institutrice a ordonné à Arrate

	
	

	Français
	L’institutrice a ordonné à Arrate de dire la vérité.

	Euskara
	Andereñoak, egia esateko agindu dio Arrateri

	
	

	32. Galdera
	“Ez ezazu adarrik jo!”. Zuk ... esan zenuen

	Traduction
	« Ne joue pas de corne ! ». Tu dis

	
	

	Français
	Tu dis de ne pas jouer de corne

	Euskara
	Zuk, adarrik ez jotzeko esan zenuen

	
	

	33. Galdera
	“Ez ezazu horrelakorik esan!”. Amonak ... eskatu dio aitonari

	Traduction
	« Ne parle pas de cela ! ». La grand-mère a demandé au grand-père

	
	

	Français
	La grand-mère a demandé au grand-père de ne pas parler de cela

	Euskara
	Amonak, ez esateko horrelakorik eskatu dio aitonari

	
	

	34. Galdera
	“Eraman ezazue botila etxera!”. Paulek ... esan du

	Traduction
	« Portez la bouteille à la maison ! ». Paul a dit

	
	

	Français
	Paul a dit de porter la bouteille à la maison

	Euskara
	Paulek, botila etxera eramateko esan du

	
	

	35. Galdera
	“Ireki ezazue leihoa!”. Eulalik ... esan die lagunei

	Traduction
	« Ouvre la fenêtre ! ». Eulalie a dit aux copains

	
	

	Français
	Eulalie a dit aux copains d’ouvrir la fenêtre

	Euskara
	Eulalik, leihoa irekitzeko esan die lagunei

	
	


	36. Galdera
	“Entzun ezazue, mesedez!”. Alkateak ... eskatu zion jendeari

	Traduction
	« Ecoutez, s’il vous plaît ! ». Le maire a demandé à la population

	
	

	Français
	Le maire a demandé, s’il lui plaît,  à la population d’écouter.

	Euskara
	Alkateak, mesedez entzuteko eskatu zion jendeari

	
	

	37. Galdera
	“Barka ezazue!”. Neska-mutilek ... esan zuten

	Traduction
	« Excusez ! ». Garçon et fille ont dit

	
	

	Français
	Garçon et fille ont dit de s’excuser

	Euskara
	Neska-mutilek barkatzeko esan zuten

	
	

	38. Galdera
	“Bildu itzazu paperak!”. Izebak ... agindu dio ilobari

	Traduction
	« Ramasse les papiers ! ». La tante  a ordonné au neveu (nièce)

	
	

	Français
	La tante a ordonné au neveu (ou à la nièce) de ramasser les papiers

	Euskara
	Izebak, paperak biltzeko agindu dio ilobari

	
	

	39. Galdera
	“Bila itzazu giltzak!”. Anuntxik ... esan dio Julitari

	Traduction
	« Cherche les clés ! ». Anuntxi a dit à Julita …

	
	

	Français
	Anuntxi a dit à Julita de chercher les clés

	Euskara
	Anuntxik, giltzak bilatzeko esan dio Julitari

	
	

	40. Galdera
	“Garbitu itzazu eskuak!”.... esan diot anaia txikiari

	Traduction
	« Lave-toi les mains ! ». …. Ai-je dit au petit frère.

	
	

	Français
	J’ai dit au petit frère de se laver les mains

	Euskara
	Eskuak garbitzeko esan diot anaia txikiari

	
	

	41. Galdera
	“Jaso itzazu gauza horiek lurretik!”. Terek ... agindu dio Gurutzeri

	Traduction
	« Retire ces choses-là de par terre ! ». Terek a ordonné à Gurutze

	
	

	Français
	Terek a ordonné à Gurutze de retirer ces choses-là de par terre

	Euskara
	Terek, gauza horiek lurretik jasotzeko agindu dio Gurutzeri

	
	

	42. Galdera
	“Jan itzazue sagarrak!”. Zuk ... esan zenuen

	Traduction
	« Mangez les pommes ! » . Tu dis

	
	

	Français
	Tu dis de manger les pommes

	Euskara
	Zuk sagarrak jateko esan zenuen

	
	

	43. Galdera
	“Ez itzazue txoriak hil!” Monikak ... esan die mutikoei

	Traduction
	« Ne tuez pas les oiseaux ! ». Monika a dit aux petits garçons

	
	

	Français
	Monika a dit aux petits garçons de ne pas tuer les oiseaux

	Euskara
	Monikak, txoriak ez hiltzeko esan die mutikoei

	
	

	44. Galdera
	“Zaude lasai!”. Medikuak ... esan dio gaixoari

	Traduction
	« Tiens-toi tranquille ! ». Le docteur a dit au malade

	
	

	Français
	Le docteur a dit au malade de se tenir tranquille

	Euskara
	Medikuak, lasai egoteko esan dio gaixoari

	
	


	45. Galdera
	“Zoaz hemendik!”. Pilartxok ... esan dio zakurrari

	Traduction
	« Pars d’ici ! ». La petite Pilar a dit au chien

	
	

	Français
	La petite Pilar a dit au chien de partir d’ici

	Euskara
	Pilartxok, hemendik joateko esan dio zakurrari

	
	

	46. Galdera
	“Emadazu ogia!”. Senarrak ... esan dio emazteari

	Traduction
	« Donne-moi le pain ! ». Le mari a dit à l’épouse

	
	

	Français
	Le mari a dit à l’épouse de lui donner le pain

	Euskara
	Senarrak, ogia emateko esan dio emazteari

	
	

	47. Galdera
	“Baietz esaiozu!”. Amak aitari ... eskatu dio

	Traduction
	« Dis que oui ! ». La mère a demandé au père

	
	

	Français
	La mère a demandé au père de dire oui

	Euskara
	Amak aitari, baietz esateko eskatu dio

	
	


